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Opmanni unenägu. 
Pea )tt iuwine ilus aeg mööda ei lähe! On 

itta on teist, aga waata, warsti juba sügisepäcwad 
käes. Ja juba 14. september. Muud kui katsu, kuda 
aga põllutöösid lõpetada saad. Tuline kibe igapäew. 
Ei saa pühapäewalgi rahu. Argipäewal nõnda pal* 
ju töölisi ei saa, et töödega õigel ajal walmis jõuaks, 
katsu siis pühapäewadest jätku juurde, lase klimbi-
suppi keeta ja jaga wa' wiina wälja, et ometi tal-
gute abilgi töödega järjele jõuaks. 

Mis sest, et täna pühapäew oli. Parata pole 
midagi, tee talguid ja jända terwe päew. Tarwis 
kartulid maast üles wõtta, wõi muidu jääb see üles-
wõtmine sigade hooleks, nagu Rawila Krause! mõne 
aasta eest. Kurat wõtku ! Kui keegi tõeste palehigi sees 
leiba sööb, siis pole see keegi muu kui mõisaopmann, 
selles arwus muidugi ka Siruli walitseja Mielmann. 
Täna oli kirikus Saksa jutlus, aga sinnagi ei saanud 
mees minna. Traawi terwe päew just kui hurdakoer 
mööda põldusid ringi ja sõima, wannu ning kiru. 
Noh, wõerastele talgulistele just palju sania sõnu 
ei wõi ütelda — lähewad paganad töölt minema, aga 
oma teomehed nende naiste ja lastega, wõi need tal-
gult tohiwad ära jääda. Nendele aga wõib ka ütelda, 
mis süda kutsub. Peawad ometi ka teadma, et mõi-
sas walitsus on. J a Mielmann andis oma walitseja-
wõimu igal pool tunda, kus la seda wähegi wõis. 
Kui inimene kaheksateiftkümmcnd aastat on mõisawa-
litseja olnud, siis ta en:eti ka teab, mäherdune täh-
tis wõim temale on kätte antud. 

Wiimaks jõudis ka see päewase õhtule. Koit 
teised mõisaamctmehed wäsisiwad ära: kirjutaja pu 
ges.wiinapõletaja tuppa kaarta mängima, kubjas sam-
mus sepaga seltsis kadastiku poe poole, kus salamo-
uopol asus, walitseja oli aga kui raudnael ikka weel 
jalul, seadis kõik asjod korda, jagas wiimased käsud 
wälja ning alles siis, kui mõisa wahel juba taielik 
rahu walitses, wõis ta õhata: „Isand, nüüd alles 
lased sa oma sulase puhkama minna!" 

Missugune magus tundmus, kui peale päeva
töö oma korteriss- puhkama mindakse! Köögis tõm
bas tüdruk Mielmannil rasked mullased saapad jalast 
ära ja andis temale pehmed tuhwlid jalga, halli, 
põdrasarwest nööpidega „ j õppe" riputas walitseja 

' kööki naela otsa ja siis astus ta söömatuppa, kus 
teda auraw õhtusöök ja tema perekond ootasiwad. 
Walitseja prõua oli „Papit" juba hulk aega igatsu-
sega oodanud ning kõneles nüüd Wiimasele oma kada-

kamurrakulises Saksa keeles pika jutu terwisehoidmisest 
ja liiast waewamisest, walitseja aga tähendas tähtsalt 
ametikohuste peale, mida täitmata jätta ei tohtiwat, 
ning wõttis söögialuseks laua peäl olewast pudelist 
hea mehise käraka süte läbi puhastatud „puskarit". 
Ega sel sunnitul küll just hea maitse pole, aga esi
teks ei maksa ta ju kopikatki ja teiseks on iga mõi» 
samees temaga juba harjunud. Kui pehmeks ta aga 
wäsinud kondid teeb ! Sellepärast ta Mielmann söö-
giajal pudelist weel nii mõnegi tipsu wõttis. 

Peäle õhtusöögi istus Mielmann ahju äärde 
leentooli peale, pani pika warrega piibu suhu ja hak-
kas elust lõbu maitsma. Lõbus ta ju on, kui ini-
mesel pisukene kilk peas on ja kui ta kergetes riietes 
soojas toas pehme leentooli p.'al istub; tondid aja 
wad surinal sooja wälja ja meel on nii rahylit ja 
hea. Tont wõtku, w2lit>ejaamet on ikka üsna mo-
nus ! . . 

Ajawiiteks hakkas Mielmann ajalehtesid sorima. 
Nagu oigel walitsesal kunagi, käis ka temal ^Reva-
ler Beobachter". — Eesti lehte ju walitseja ometi lu-
geda ei wõi. Parunil käis „Nevalsche Zeitung." 
Iseenesestki mõista, et walitseja sedasama lehte enc< 
seie ei wõi tellida, mis parunil käib — see oleks ju 
wiisakuse wastu. Tellis siis enesele ^Beobachter!". 
Lehe lugemiseks Mielmannil küll paljut aega polnud, 
iseäranis suwisel töddeajal, aga <ks moe pärast pea 
ikka leht ka olema. Lehed wõttis Mielmanni abikaasa 
ristpaela alt korralikult lahti ja luges sealt jutu ära, 
nuu kraami wastu ei tundnud ta huwitust. 

Mielmann tõmbas laua pealt lehtede.uirnast 
ühe wälja — oli ta rntüd kõige wärskem wõi juba 
paar nädalat loana, kellel pagana pihta tuli meelde 
seda'wahtima hakata —, lai selle sisemise poole laht' 
ja silmitses teda siit ja sealt. 

^Tsirkus. . ." Mielmauu sülgas pahameelega. 
Tal tuli meelde, kuda kord Jaani päetval näituse ajal 
mõned ametiwennad ja paar linna l hunikku ta tsir-
kuse puhwens oliwad „täis pannud", kuda nad siis 
woorimehed oliwad tootnud ja cöb õtsa linna alewi
as ringi ajanud. Hommikul aga leidis Mielmann 
enese puruwõera inimese seltsist. Ptüi kurat! Katsu 
siis, kuda sealt päise päewa ajal, suu ja silniad häbi 
täis, minema saad ! Ja uskuge toõi niitte, tervelt 
28 rubla kopikatega oli see öö Mielmannil maksma 
läinud. Temasugusele hoidjale mehele oli see koguni 
hapu asi ja pani teda igakord südamest sülgama, kui 
ta weel selle peale mõtles. See ei keelanud teda 
aga siiski wahest, kui ta laada toel ametiwendadega 
kokku plmtus ja ^sarwed soojaks" sai, oma jaani-
päewaöösese karutüliga kiitlemast. 

„ Metropol . ." Seda oleks Mielmann hea 
meelega näha tahtnud, mis asi see õieti on. Linn 
aga kaugel, ega sinna nõnda sagedaste pease. Aga 
wiimaks õn sel põrgulisel ka puhwel, ja siis sõida 
wiimati jälle ei tea kuhu? Hoidku küll! 
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Veelmann wiskas selle lehe käest ära ja töm-
bas teise. 

Mis pagan's see on? Ta hakkas õige hoolega 
silmitsema, . N o jah, 15. septembril wõetakse sõja-
seisukord ära ja selle asemele pandakse üheks aastaks 
waljem walwusekord. 

Waat, kus pank! Mielniannil libises leht näpu 
wahelt maha. 

Sõjaseadus wõetakse ära, no, kuda siin siis 
weel elada wõib ?! Asi näitas opmannile päris 
uskmata olewat. Korraga wõtawad hakkawad jälle 
mässama, wõi, õigeni öelda, mässama küll ei hakka, 
aga rahwas läheb muidu kangeks, peawad koosole-
kuid, tahawad palka juurde, nõuawad, et nendele 
peab „teie" ütlema, — oh taewas, mis nad kõik ära ei 
tee! Hakkawad korraga streikima — mis sa teed 
hulludele! Kas kohtud nendele ka midagi teewad! 
Näe,. Pärgla parun andis streikijad kohta alla, aga 
adwokat — tühi ta nime weel mälctah — lasknud 
paruni enese kinni panna. Ela siis wõi ole! Ja 
kui teomeest sõimata ka enam ei tohi. . . 

Mielmann tõusis üles ja kõndis pahaselt mdöda 
tuba edasi tagasi. 

„Ei wõi, ei wõi, siis enam elada ei wõi!" 
kordas ta üksisönu. „Ia homme juba kaob prae" 
gnne ilus aeg." 

Ta wõttis oma armsast pudelist weel hea säh-
Wata \a läls siis fettes Undlas atwamifei magama, 
et ilma sõjaseaduseta enam kudagi wõimalik elada 
pole. Selleks oli ta aga ise juba liig wäsinud, et 
omalt poolt seisukorra peastmisea midagi ette wõtta. 
Wiie minuti pärast norskas ta juba õiglases unes. 

Nagu kauget kellahelinat oli kuulda. . . Miel-
mann seisis mõisa õue peal, hall „joppe", millel 
põdrasarwesi nööbid ees oliwad, seljas ja rohetas-
hall kaabu peas. 

«Zemalt nägi ta teomeestetroppi tulewat. @n= 

dise loiu, unise käigu asemel sammusiwad wiimased 
nüüd priskemalt ja julgelt. Mebed jõudsiwad wa-
litseja juurde. Wiimane ei tahtnud oma silmi us-
kuda: teiste hulgis oli ka Pikk Juhan keda omal ajal 
oli kase külge seotud ja... Kuda see wõimalik wõis olla?! 

Mielmann jäi hirmn pärast soolasambana seisma. 
Ta oleks kus tuhat putkanud, aga ta jalad oliwad 
just kui maa külge kinni kaswanud. Kui ta neid 
wähegi liigutada katsus, sünnitas see temale kanget 
walu. Ta tahtis rääkima hatata, aga keel ei kuula-
nud sõna. 

Teomehed tuliwad Mielmanni juurde ja pii-
rasiwad ta sõna lausumata ümber. Walitseja nägi 
nüüd selgeste Pitka Juhanit. Sel oli seesama tölp-
kasukas seljas, mis selgi korral, kui ta kase külge oli 
seotud, ka köieotsad oliwad ial weel wara kate üm> 
ber alles. 

Mielmann tõstis^just kui loomusunni järele 
käed paludes üles. 

Pikk Juhan astus weel lähemale. Ta näi-
tas käega, teised teomehed jäiwad köit waiki. Siis 
hakkas ta kõnelema: 

„Walitseja, ta meie oleme inimesed, aga miks 
teie meid sõimate ja kirute? J a miks teie piinale 
meid ? Walitseja, meie oleme ta inimesed. . ." 

„Ega's mina, wõi mina . . . " kogeldas Miel-
mann suure waewaga. 

..Walitseja," kõneles Pitk Juhan jälle. „Meie 
oleme ka inimesed, teie sinatate meid, aga ütelge 
meile nüüd ka „teie", nüüd on teised ajad, ühesugu-
gused õigused on kõigil. . ." 

See nõudmine a\aš Mielmannil kopsn üle rnaksa. 
Kuda, wõi teomehele „teie" ütlema? Donnerwettcr! 
Aga kuhu siis mõisawanema, seisus ja õigused jää-
wad! Ta unustas oma hirmu ja karjus wihaselt: 

„MiS, wõi sina tahad „teie" olla?! Ei! Sina, 
sina, sina!" 

Teomeeste hulgast käis rahulolematuse nurin 
läbi. Kas näed, wõi kangekaelne!" 

^Walitseja," ütles Pikk Juhan. ..Õigus' olgu 
maa peäl, õigus mere peal. Õigus saksale, õigus 
talupojale. Kas meie teie käest mõnda suurt asja 
nõuame?" 

„Sina, sina, sina!" karjus walitseja wastu. 
^Pikk Juhan nuuskas nina, pühkis näpud kasuka-

hõlma külge ära ja tähendas siis wärisewa healega:..» 
..Kui herrad järele ei anna ja sõda tahawad, 

siis olgu sõda. Meie oleme ka inimesed. . ." 
Mielmann pani imeks, kuda Juhan nüüd just 

ueidsamu sõnu kõneles, mis siis, selgi korral. Siis 
oli walitseja silmakirjaks järele andnud, nüüd aga 
tundis ta, kuda ta tangekaelus kaswas. 

„Sina, sina, sina!" karjus ta jälle. 
Nüüd saiwad ka teomehed wihaseks. 
„Wõta teda!" karjus Pikk Juhan. 
Üts, taks, tolm haarati walitseast kinni ja 

just kui tormihoog wiis ta möisaõue peält ära. Ta 
kaotas natukeseks ajaks mõistuse. Kui ta jälle meele-
märkusele tuli, leidis ta enese mõisa kopli tagant kase 
kullest kinniseotult. Mielmann silmitses ümbrust. 

Taewas, see oli ju seesama kast, mille kulles 
Pikk Juhan oli seisnud ja millest ta ennast pärast 
seda alati ebauskliku hirmuga eemale hoidis. Natuke 
maad,eemal seisiwad mehed tropis. Mielmann kat' 
sus ennast kase kullest lahti rebida, aga köidikud ei 
andnud karwawäärtli järele. 

Kaks meest astusiwad Mielmanni juurde. Kum-
malgi oli tugew witsakimp peos. 

„Kas tunned meid?" küsisiwad mehed. 
Miks ta's ucib ei pidanud tundma: üks ^oli 

Arusaare Jüri, teine 'mõisa?kandimees Rein Kopson. 
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Uue Eesti teatri platsil. 

E l i m e n e h u I g u s : „Kuule, Jürka, mis la arwad, kunas liia teater ehitatakle?" 

T e i n e h u i g u s : „Noh, ega talt enne ikka midagi ei tule, kui aeg nii kuradiks läheb, 
et mujalt enam wiina ei laa, kui teatripuhwetift." 

K i i m e n e h u i g u s : „Soo, [oo! Nondakaua istume meie lii n e li meles platsis hinnata " 

T e i n e h u l g u s : ,Ja peame (orokowkat juues etenduse asemel Sakfa teatri ehitule 
käiku lil mäs. 

Mõlemad saiwad paarsada sa siis saadeti nad lau-
gele põhja poole. . . Mielmann pani imeks, kuda 
nad sealt nõnda ruttu oliwad tagasi saanud. Ta 
tahtis wastata, aga ei saanud sõna suust. 

„Kas tunned meid?" küsisiwad mehed jälle. 
„Ega's mina . . . wõi nüüd mina . . ." ko

geles Mielmann suure waewaga. 
„Kes siis?" küsis Jür i . „Kas Muna-Toomas?" 
^Muna-Toomas jah ! " ütles walitseja, selle üle 

rõemu tundes, et nüüd ehk kimbatusest peaseb. 
Korraga, just kui maa alt, tõusis Muna-Too-

mäs tema silmade ette: sellesama korwi setuka seljas, 
tema kui tema. 

Walitseja tundis hirmu, aga pani la imeks: 
Muna-Toomas Pidi ju Saksamaal olema, tust t< 
nüüd järsku siia sai? 

„%, äh l " möirgllsiw«blmehe> wihaselt, ja sil-

m«pilt piirati Muna-Toomas walitsejate tundmata 
me«Rte poolt ümber: seal oli noori ja wanu mehi, 
pikki ja lühikesi. Koik karjusiwad hirmsa wiha pärast, 
keerutasiwad witsakimpusid ja kaikaid õhus. Ka Pikk 
Juhan oli teiste seas. Tugew mees, nagu ta oli, 
haaras ta Tooma hobuse sabast kinni ja hakkas seda 
tulise kiirusega ümbertiiru keerutama, järjeste ikka 
rutemalt ja rutemalt. Järsku katkes hobuse saba 
tagant ja jäi Juhanile pihku. 

Nüüd haaras ta Tooma jalast kinni ja tiiru-
tamine kestis edasi. Teised mehed keerutasiwad wii-
sakimpusid, wehtlesiwad kätega ja karjusiwad. Tooma 
jalg tuli otsast ära ja jäi Juhani pihku. Juhan 
wiskas selle kaugele eemale Siis tõmbas Juhan 
Tooma teisest jalast kinni ja keerutas edasi. Kui see 
jalg ka <ts«st är« tuli ja eemale wisati, keerutati 
to»««ft kättpidi. Imelikul kombel istus aga Too-
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mäs itta weel sadulas. Gnne tuli Toomal üks käsi 
otsast ära, siis teine ja selle järele tõmbas Juhan 
ühe rapsuga Toomal pea otsast' ära. Juhan wiskas 
selle ka eemale, ja nagu kaalikas weeres Tooma pea 
mööda maad edasi. 

„Nüüd on sinu kord!" ütles keegi meestest 
Mielmannile. -

Mielmannile tuli jälle kole hirm peale. 

„Armu, halastage! Wõi siis min« . . . egâ s 
mina! . ." kugistas ta sõnab suust wälj«, ,M<ie 
oleme kõik ühed teenijad!" 

„Kas meelt parandad?" küsis Pikk Juhan, 
just nõndasamuti kui sel korral. 

„Parandan, parandan!" 
„Aga kes nimed üles andis ja walekaebaja oli?" 

Mielmann ei julenud enam sõnagi niuksat«da. 

„Iäägu nüüd peale, aga . . ." 
„Aga nüüd pead witsakimbule suud andma, 

nagu minagi," ütles Kopsoni Rein „See on minu 
werene," Ta tõstis witsakimbu puu küljes olija suu 
juurde. 

Walitseja! tuli jälkus peale. 
„E i , ei, e i ! " ägas ta. 

„Pead!" põrutas ka Pikk Juhan 

„©i, ei, ei, ei!!" 
„Ma sulle näitan! Kui ei taha, keerutan sind 

niisamuti kui Toomastki!" Ja Juhan haaras walit-
seja õlast kinni ja hakkas seda raputama, et kätt kül-
jest ära tõmmata, 

^Appiii!!" karjus Mielmann surmahirmus. 

„Herra, tõuske üles! <3ga's teil mõrtsukad 
kallal pole!" 

Mielmann puristas wastu. 

„Herra, tõuske nüüd üles!" käis tüdruk peale. 
„Kubjas ootab köögis." 

Walitseja awas silmad. Hommik oli käes. 
Woodi ees seisis tüdruk, kes teda üles ajas. 

„M is on, mis on?" küsis walitseja, ise üleni 
kehast lõdisedes. 

„Midagi pole," wastas tüdruk. ..Kubjas ta-
hab teie käest juhatusi saada," 

..Küll aga teie magasite kõwaste," lisas kõne-
leja natukese aja pärast juurde. „Raputa teid nii 
kõwaste, et . . ." 

Mielmann tõusis üles ja hakkas ennast ruttu 
riidesse panema. Ta süda kloppis kõwaste, keha oli 
üleni märg, juuksed oliwad pea külge kinni kleepinud. 

• • • • 

,,Kas linu lontrus ei tead
ma, et kui paruni herral 
wastu tulema, fiis müts mana 
wõtma l" 

„ITlul polegi mütll." 

„Süs ütlema oma ilale, et 
tema lulle müts oltma. Nll» 
lugune kangekaelne rahwas, 
kelma palja peaga, et mütll 
poleks tarwis maha wõtma." 

• • • • 
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„Iumal tänatud, oli ainult unenägu!" ümises 
ta iseeneses, kui ta silmi pesi „Aga siiski, teomeest 
just sõimata ei maksa," lisas ta mõttes juurde \a 
tõotas iseeneses, et ta teomeestele enam kurje ja jäme-
daid sõnu ei ütle. 

Kui walitseja toast kööki astus ja kubjas teda 
seal terwitades wastu wõttis, küsis ta wiimase käest 
erutatult: 

^Missugune kuupäew täna on?" 
„15. september," wastas kubjas. 
„Kas mõisas kõik rahulik on?" 
„Walitseja herrad teewad nalja, wastas kubjas 

naeratades: „Mis meil siis siis peab olema? Ega 
siis nüüd mõni treeklemise aeg pole l" 

Mielmann silmitses, kui ta mõisa wahelt läbi 
läks, igale poole uuriwalt ümber. Midagi kahtlast 
polnud märgata. Kui ta põllule läks, siis piilus ta 
iseäralise õudse tundmusega kopli taha tuttawa kase 
poole. Ka seal ei puutunud midagi kahtlast silma. 

Põllul teretasiwad teomehed walitsejat sellesama 
alandliku orjameelega nagu ikkagi, ja tema harjunud 
silm märkas peagi, et nendel lööst kurnatud inimestel 
kangekaelsuse wõi wastuhakkamise mõtetest peas mitte 
märkigi polnud. 

Lõunaks oli walitseja kindlale otsusele jõudnud, 
et nende inimestega siiski ka ilma sõjaseadusetagi 
wäga hästi wõib elada. Õhtuks oli ta aga oma 
hommikuse tõotuse joba unustanud ja tuttawa agedu-
sega jagas ta teomeestele wande- ning sõimusõnu 
wälja. Eril*nt. 

• • • 

Teerrisfuie funnisfuled. 

Keegi wilUne wcincipoifs andis oma poelt 
lehfilasfud köögitüdrukute järgmile tunnistate: 

«Seesinane Triinu teenis minu Juurte jult iks« 
ieürkümme ja pool kuud wähem kui punkt üks ««st« 
ja oli kõik iee aeg: 

noolus — iseenda jaoks, 
walmis - ilma külimata wäljaminemiftks, 
mõedukas — tuhale töö juures, 
karmas ~ wasturääkimise?, 
lahke — meesterahwaste wastu, 
ulln ~ lõunasöögi juures, 
truu — laiskuses ja 
aus — kui kõik asjad luku taaa oliwad.» 

Teine tunnistus oli ühele kauniata köögitüd
rukute kellegi wana proua poolt antud: 

iSelle tunnistuie ettenäitaja pidas ennait kõige 
t««nistuleaja wäga korralikult ülewal ja lai minu ptvif 
wee ning leedi kartuse päralt lahti lastud.» 

M i * k a s u k a l l i s t k ü b a r a s t o n . 

Emand Kiidukana teietab itand Nalja-
hambale, et tema oltnud oma tütrele kahe-
kümnewiierublal i fe kübara , mis nii [uur ole
wat, nagu terwe alewi kübarakaup lus . 

„Niifugufe kübara kandmifeft on fee kalu, 
et kui teie tütar lelle pähe paneb, fiis waata
wad kõik „kawaler id" kübara t ja ei pane kü-
barakandja wanapoolfet nägu nii wäga tähele," 
ütleb Naljahammas. -/. 

Ei saa mitte waiki olla. 
£i laa mitte waiki olla. 

Pilget maha luruda, 
Selt liin ilmas palju kelmalt 
Sünnib alalõpmata. 

Wolikogu walimised 
Callinnas nüüd tulewad; 
Auahned Sakla mehed 
võiduhimult põlewad. 

Mitmed meie linnailad 
Eestiga nüüd hooptewad, 
flga tegelikult nemad 
Sabarakku mängiwad. 

Mitmed Eesti ajalehed 
Rahwameeliuit kiidawad; 
flga kui neid oled lugend, 
flimad, et lind petawad. 

talurahwa laadik Ceras 
?stub duumas au tees; 
Hga kelle poolt on linnu 
Saadetud tee herrasmeee ?.' 

Kardeti, kolera tuleb 
Capma, häwitama meid, 
flfla mis on komisjonid 
Stlle wastu ära teind? l 

Sherlok kolmes, Pinkerftnii" 
flrwurikkalf õittewad, 
Sopakirjandute meeltel 
Rahakukrud palluwad. 

puudelt langewad ju lehed, 
Kõwa talw on tulemas. 
Kohmetanud on kõik mehed, 
liootuted on kadumas. . . 

Almas lünnib palju pahe, 
Mille külge puutuda 
praegu ma ei wõi, ei tuha. 
Nendelt parem waikida. 

' tUS, 
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Eesti keele iõnade ühfeklrjufamiles ka-
watletakie lähemal ajal järgmiii uuenduii 
ette wõtta, nagu: kondipehmendamiiewõlm, 
loffialdemokraflafraktnonierakonnajuhf, rah-

waharldulemlnlsferiumiametnlkuabikaaia-
juuksfekõwerdamllemaünakäepide j . n. e. 

Tlitmesugused küsimused. 
i . Kui kurat paruni herra oleks, tnis-

sugule põrgu tema küll „armfa maarahwa" 
jaoks looks? 

2. Mitmele fugulafele wõib tee mees „ loojad 
pefad" muretseda, kes l innanõunik on ? 

3. Misfugufe tihiga laab „Päewaleht" 
olema, kui pahempoolne Hanko, edu era-
kondlane Karlson, pandi majapidaja Saar
man ja „ piibliloo" Bufch tema ära osta
wad ja uue firma all käima panewad ning 
jumalakart l ik Grünfeldt temas juhtkirju kir
jutab, kuna Perdile ainult lõi mamife õigus 
jäetäkfe ? 

4. Mispärast ei kõlbanud direktori Uibopuu 
sõber cand. mat. S t e inbbe rg . . . mitte S te inberg , 
waid Pärli „Päewa lehe" toimetajaks? 

5. Kunas wõidab Nuustaku hcrtlok Tal
linna ära ja tõstab Karlsoni neli würs t iks? 

6. Mistarwis on l innawolinikud wali tud: 
kas raekotta pinkide loojundajateks wõi ko
misjonidesse palganori jateks ? 

See kühmus käib praegufe Kilulinna 
lin na wolikogu enamuse kohta. 

7. Kui Kilulinna üüriliste selts peaks 
alu ta ta ma ja e d u m e e l n e ajakirjanik Luiga 
[elle feltfi koosolekul kõnet peaks pidama, 
kas annaks ta siis üüril istele nõu, juft maja-
peremees te kiuste, hästi palju lapli soetada -
nagu ta peremeeste le nõu andis lastega üüri
lisi uulitsale k ihu tada? 

8. Kas Pirital tulewaste linnaisade suwe-
majade jaoks weel peaks kruntilid o lema? 

9. Kumb on kummagi pe remees I kas 
l i n n a p o o l t p a l g a l a a j a inlener linna
ameti käskija ja pe remees , wõi l innaamet inse
neri käskija ja p e r e m e e s ? See küfimus on 
näituseks sellepärast, et keegi solgitorude pane-
milt juft poole odawamine pidi toimetama, kui 
ieda nende poolt tehtakse, kes p raegu feda 
teewad, ag"a tema odawamat pakkunaiit ei 

wõetud mitte wastu, seletades, et fee linna-
insenerile mokka mööda ei olla. Töö oma 
kätte soowija, mõeldes, et wait inieneri her ra 
kardab, et töö küllalt hea ei laa, palus jult mee
lega tööjuhatajateks ja järelewaatajateks linna 
lellekohaleid ametnika määrata, tema muud 
kui aga teeb töö, nii kuda laklad soowiwad, 
aga ainult lelle wähega , et poole odawamine . 
Aga midagi ei a idanud, töö eest makseti poole 
kallimat hinda, et aga mitte linna poolt palga-
laajat inseneri wihastada. 

Kes nende küsimuste peale ,,Meie Matli" 
toimetusele õiged wastused laadab, lellele 
mure t leb „Mats", kes warsti l innapeaks loo
dab saawat, eelolewa! talwel prii kütte ja wai-
gustufe (linna kulul). 

Walimiste ajaks! Walimiste ajaks! 
Slmuiiwad trükilt järgmiied 

uued raamatud 
5 0 0 n a 10 n. Kuda ma kuulifid augult wälja 

wõtan, 
liita: Itlõned magutad mälestufed rahukohtult. 

C a r a k a n. Peatükk Callinna waeste aja
loolt ja tööbüroolt. 
liita: Õllepoodide kroonika. 

K ä r l a p a n n . Klaas õlut ja naps wiina. 
Uöölisieklastile pühendatud. 

P i g i w i t s. Kuda ma aresti läklin ja lealt 
wälja tulin. 
llita: ITlästuIifed £esfi pilf-potfkaardld. 

K a a r l e l 0 n. Kui palju higi ma oma 
kirjatöös <i £ e 111 a f e d C a l l i n n a 
w a l i t s e j a t e a l ! " ära walalin, ning 
mida ma lelle eelt taluks lain Perdi 
käelt. 

M a l a k 0 n w. Kõige paremad Tallinna 
kilud ehk Ülemiste järwe kalapüügi
õigus. 

Ka la . järkjärgult, ehk hirmus unenägu. 
tläituied, kuda inimene järkjärgult tõusta ja 
korraga langeda wõib. 

L i t t e r . Kui Tallinn weel lakste käes oli. 
Kurwad mälestuted. 

S i i r a k Suka . A n t o n. 6i tui, abi mam
monalt. 
Nutulaulud. 

S r u b 6. Õpetus, kuda teile leiwa kanni ka 
otlas istuda wõib. 
Wäga Sündmusterikas kirjatöö. 

Õ m b l e j a . Üks on keew Ja teine külm, 
3stun kahe wahele. 

Õpetlik laul tulewale toole. 

Ctadaandmife 'tlteie Matli- tarbeks ära kapanud 

3. P. 
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Pildid Kilulinna 
Unustamata mälesfuieks neile nende ^-aastale 

<D 
Asjatoimetaja Crube. 

„Mis ärakirja la t a h a d ? Kali ukfeft wälja 
lontrus, kui la Sakfa keelt ei mõista." 

OkHonafor Corgus. 
„Armas T o r g u s , wiruta ruttu 

pauk, fiis faan asja oma le ! " 

binnaifa von.Biffer. 
„Tähame wäga vonni herrat , et meid nii-

fugule õnnetule eelt olete hüidnud, nagu lee 
> „Adresfi laud" on." 

„Jah, armfad m e h e d ! Sel les -fihis olen 
ma alati l inna ka lude eelt wälja as tunud, ka 
tulewikus laan ma leda head lihti lil mäs pidama, 
kui mind ta^ali walite." 

kolmas 

Wolinik^Saulberg. 
„On lee linnaila amet ka ikka r a s k e ! Ea 

laa lellelt W e n e keelel t aru, ei tea, kel le poolt 
healetada. S a u n a ali on hoopis lihtiam-: wiska 
leili keriiele, ja Ial' wih t lewad, ning" kergita 
faunamakfv*," ••- :'••>, •; 
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linnciifcide tsgswulslt. 
waewa eelt «Meie Matli" poolt pühendatud. 

[linnanõunik Õmbleja, 
von Känapann. 

„ Waata, armas JoonaCon, parem ja kafu-
M e n d : „No felleft Wene keeleft ei faa ma ] i k u m o n j k k a k a h e t o o j j p e a ] i s t u d a ^ k u i h a r j u 

põrmugi aru!" pijitada." 
v o n K a r l a p a n n : „Tolad kirjutajad, 

pole paremine osanud ära kirjutada, jätnud kõik 
minu tehtud wead sisse." 

Wolfnik Kala. 

„See saatanas pani lippama, ja ife weri 
kõige parem suutäis. Ptüi ! ! . . ." 

 
Linnanõunik Tarakan. 

„Näe, haukufin ikka nii kaua, kuni kondi 
sain ' ei ma nüüd enam urifegi ; laf teised hau-
g-uwad, kellede] kõht tühi on." 

3drg tulewates numbris. 



i o M E I E M A T S .Ns 33 

 

 

 

L a h k u m i s e s i l m a p i l g u l 15. s e p t . 190S . 

kõrgendati , ka 1'chakalite.l hinda tõsta ei tuleks, 
2) liig- fuurtc „B3HTKaa-te wastu wõitlemife 
wõimalufe otfimine, 3) sala- ja awal ikkude 
majade müügiwõimalus te lahendamine , 4) ku
da Õlut kwasfifirma all kartmatal t müügi le 
saata, 5) rändawate ja istu wate fchakalite a rwu 
suurendamine. 

Kõik lihtfad majanduslifed ja ühiselule 
tähtfad külimuled. 

Juba kella 11 ajal hakkas kogumine peale. 
Tl li mele na ilmusiwad üksikud, rändajad mono
polid, siis kioskid, vvürtspoed, kolinalkauplu-
fed, öö wahid, turutanted, parisninikud, pai-
gal is tuwad õuna- ja Soome wõi rewolutfionlile 
kalja müüjad Ichakalid ja kõige wiimati, mõni 
minut enne koosoleku hakatust, sala- ja awalik-
kude majade pidajad. 

Pagana kirju publ ikum nagu pafknär ja 
lärmitsew kui h a r a k a s : siin on keegi kotka-
ninaga, paks, siidiles deoollet ier t-ül ikonnas olew 
ja heliotrophi jä re le lõhnaw Iisraeli naiste
rahwas—awal ikkude majade pidaja,lelle kõrwal 
keegi räpane, nagu närufufeema ja kaltfukubu, 
haifew „toi'goshka". Siin istub küürakas , pu
nale ninaga lahtilastud akthl iametnik, kes 
igakord, kui ta lõnas et tetulewat „k"-tähte 
tarwitab, ülivvägewaid näitlejalikka miimikaid 
teeb, tema kõrwal pikk, urge, julge waatega 
ja korratu mo ka habemega wangimajamono-
pool oma wähem tähtsate abilistega. Lihtfa.lt  
— tüledalt lalalõbu majapidajalt, kes ökstrait 
triple l s k s a V kurni räpase Kalaranna kai*-

Põrandaalused. 
Lrihtnt nõupidamiie* ja peakoosoleku kirjeldus, 

refereerinud ED. HlÜüSHS. 

See oli hiljuti, paari nädala eelt, kui jutud 
liikuma hakkasiwad . . . pisteti pead, ninad 
kokku, lobstati, jutustati . . . 

Nagu kogemata kombel lain häilu ninasse 
. . . mul oli lellesse nõiaringisle Tisfepeafe-
mine üsna lihtne. •— Pole ma ju mitte kars
kuse- ega para julcmees , pistan alati oma „läh-
waka" ära ega põrka ka klaasi õlle eelt kõr
wale ja wahel t harukordade l . . . noh, ma olin 
nende — klient, oma mees. . . 

Asja üleswõtjaks oli keegi endine kõhukas 
l innawahi . Tragi mees, kui tõele au anda. 
Koosoleku ruumi leidmine sünnitas asja üles-
wõtjate leas pikki ja ägedaid waielusi: foowi-
tati Kole metla, Pirita nõgust ikku, kus üle
minewal luwel Johannsoni paber iwabr iku tüdru
kud põrandaalust koosolekut p idanud; teati 
midagi Weskimäeft , Kadakalt , Kurna metlalt 
ja Tell iskoplil t Soowitada. Keegi rheumat is-
mult p õ d e w „ koh wi m aja pidaja " naljatas wee! 
Paljaslaarelt. 

Wiimati teadis aga keegi endine p o 1 i t-
1 e i j u h t, et ku lagi 1 pristawi köögi all tore 
ja julge ruum olla, kuhu kogu tee kirju publi
kum ilma punastamata wõida pugeda. 

Koosoleku haka tus oli kell 2 päewal . Pae-
w a k s r a : 1.) Kas aüüd , kus k r a o a u w i i i a k i s s a 

http://Lihtfa.lt
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müüjannani; kOrge kaswuga, hästi riides ole
wa ft endifeft karskufetheemaja-pidajaft ja par
fümeeriaid endifeft politfeijuhift kuni närufe 
lillini. 

Waieiufed on ägedad, tulifed, fõnad luti
ta wari, harutihti mittegrammatikalifed. 

Koosolekujuhatajaks walitakfe ühel healel 
endine linnawaht, protokollikirjutajaks keegi 
kantfelift. Koosolek on põrandaalune, tege
wus loomulik. 

Efimene päewakorrapunkt ei tünnita pikki 
waielufi. Otfustatakfe forokowka eeft 31 kop. 
wõtta, ka lubati harukordadel, kui nõudmine 
kauba järele fuur on, rohkemat hinda wõtta. 
Nii pole fiis fugugi ime, kui „Täituru" ja 
„ Kalaranna" pool ääres forokowka eeft 32 kop. 
peab maksma. 

Teine päewakorrapunkt — B3flTKa'te 
wõtmine lünnitas pikki ja ägedaid waielufi. 
Wiimati jõuti otfufele, et lellelt muidu üle ei 
laa, kui waba kokkuleppimife järele, milles 
edulift tagajärge aimati, feft paljud teadfi-
wad tõendada, et nemad eksperimen tallelt 
asja uurinud olla. 

Ollemüügi wõimalus awalikkudes maja
des arwatakfe küllalt kindlal jalal olema, nii-
lamuti ka „peente wiinade" müügi wõimalus, 
left nendel on kindel teatud kuu-B3HTKa 
ära määratud. Sedafama foowitatakfe ka 
lalalõbumajade pidajatele, feft fiis pandaks 
nendegi jaoks ööwahid ametisse. 

Kwasfifirma all õlle turulefaatmine arwa
takfe lenife pasfavanti järele küllalt heaks, 
kuid fisfekukkumife eeft kõrwalehoidmifeks 
foowitatakfe jällegi waba kokkuleppimist. 

Rändawate ja paigalistuwate fchakalite 
arwu fuurendamife küfimus jäetakfe lahtifeks» 
Uudifeks oli aga weel fee, et keegi läbikuk
kunud infener nõndanimetatud cloacliied 
falataskud rända wate wõi lendawate monopo
lide jaoks üles oli leidnud ning nendelt paar 
eksemplari näha toonud. Lendawad monopolid 
oliwad neid gummift eloaeifid nähes üliwai-
mustatud. 

Sellega lõppes koosolek õhtul kell 6. 
Koosoleku juhataja tänas kõiki kokkutulnuid 
ja tähendas, et ühendus ning üksmeelfus tuge
waks teeb, ning järgmifel päewal makfis foro
kowka üle Kilulinna kõigekujulistes fala-
monopolides . — minimum 31 ja maximum 
32 kop. 

• • • 

\ 1 A T S - u 

Ku« Serb ia on? 

Aru Mart loeb lehelt, et Serbias tulewat 
fõda. Mardi naine Eewa kuulab lugemist pealt 
ja küfib : 

„Aga kus fee Serbia olnes ?" 
„Balkani poolfaarel." 
„Aga kus fee Balkani pool laar on?" 
„Makedonias." 
„Wõi Makedonias! Aga kus fee Makedo-

nia fiis on ?" 
„Noh, leal, kus Türgimaa on," wastab 

Mart juba pahafelt. 
„Ma ei tea ieda ka, kus Türgimaa on," 

ajab Ewa ikka uudishimulikult peale. 
Mart põrutab 1 ufikaga lauda wastu ja 

kifendab : 
^Türgimaa on Aabas!" 
„Aha! See <>n fiis leal, kult kolera pärit 

on!" hüüab Eewa, uskudes, et ta nüüd teab 
küll, kus Serbia on. -t. 

jTustatud „JVfeie j/iatsi" lugejad, kas 
keegi on wast teie seast näinud: 

Arsti, kes ennast ise arstiks? 
Ajalehetoimetajat, kes ai Ute oma 

lugejatele ette ei kiidaks, et tema lelit kõige 
paremine läheb? 

Luuletajat, kes oma salmikutest 
mUte waimustatud ei oleks? 

- Põllumeest, kes ..halbade aegade" 
iile ei ääriseks? 

— Ema. kes oma lapsi mitte ei 
kiidaks? 

Tüdrukut, kes üle kolmekümne 
aasta, kes aga ei räägiks, et tettia punkt 
kahekümnene on? 

Käsitöölist, kes oma tööd mitte ei 
kiidaks ? 

— Pappi, kes kogudusega, ei pauguks? 
Prouat, kes köögitüdrukut mitte ei 

kiruks ? 

«Bonnede" keskel. 

„Kas fui wiimale koha peal palju kawa-
lerilid oli?" 

„Parem ära küfigi —- wana herra iie, 
proua kaks wenda, kahekJa poega ja neli 
*nwp©eg-a." 

file:///1ATS
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Wäga tähtis liindmus sündmuste-
waese! ajal. 

„Päewaleht" tõi neil päewi! oma lugejatele 
järgmise üpris tähtsa teate, mida meie ka oma luge-
jatele ei raatsi toomata jätta: 

„T ä h t j a s p ä e w. 21 skp. saab aasta 
täis, kui õpetaja Liiw Rapla kiriku peale laula-
tati; siis oli see kogudusele üks rõemupäew, kes 
omale jälle uue hingekarjase sai. Nüüd aga 10. skp. 
pühitses Rapla kogudus jälle tähtsat päewa, sest 
sel päewal laulatati õpetaja oma mõrsja Ella Hü-
be'ga üheks abielupaariks kokkn. Ehk küll äri-
päew oli, siiski hakkas juba aegsaste rahwast ki-
riku poole ruttama, kes kõik seda pühalikku talitust 
näha, soowisiwad saada. Laulatuse aeg oli kella 3 
ajaks määratud. Enne seda jagati rahwale laulu-
lehti, mis selleks päewaks oliwad trükitud; kahjuks 
oli neid aga liig wähe, nii et suurem jagu rah-
wast neist ilma pidi jääma. Kella 2 ajaks oli 
kirik juba nii tungil rahwast täis, just kui wahel 
suurte pühade ajal; suure waewaga suudeti kesk-
uulits lahti hoida, kust noorpaar läbi tuli. Kirik 
oli omale nägusa kuju omandanud. Neiukeste no-
bedad käed oliwad suure hulga wanikuid walmis 
palminud, mis ilusate roosidega ära oliwad ehi-
tub la mi§ mitmes pikas reas mööda firifut oli-
wad üles pandud. Wärawad ja uksed, kust aga 
noorpaar läbi käis, oliwad kõik toredate krantsidega 
läbi põimitud. Uueste annab see tunnistust, kudas 
kogudus oma õpetajat armastab ja austab; ja 
seda on ta õigusega ära teeninud; sest ka enese 
armastuse läbi koguduse wastu on ta juba ühe 
aastaga suure lugupidamise wõitnud. Laulatust 

toimetas Kolga-Jaani õpetaja W. Reiman. Peäle 
selle oliwad ka weel mõned õpetajad osa wõtma 
ilmuuud, uimelt: Hageri praost Thomson, Keila 
õpetaja Kukk, Juuru õpetaja Brasche ja Jaagupi 
õpetaja Schultz. 

Head õnne noorelepaarile uut eluteed al-
gada!!" 

„Päewalehe" sõnum pole aga siiski weel mitte 
täielik. Omalt poolt wõime juurde lisada, et laula-
tusele järgnewal pulmapidul Keila õpetaja Kukk 
peiumütfi ja preili Paulberg, Tallinnast, pruudi-
pärja enesele on saanud. Ja kui siis lähemas tule-
wilus ka Keila kogudusele üks tähtis rõemupäew kätte 
jõuab, siis on ka „Mats" walmis noorelepaarile head 
õnne uue elutee algamiseks soowima ning paneb sel-
lele soowite wähemalt wiis õhkamisemärki järele. *) 

Wanatüdruk (kellele keegi naljahammas 
on rääkinud, et kui ta kümme warblaft kinni 
püüab, fiis faab mehele) waatab katusele warb-
laste peale. 

„Kui ma nüüd ühe kätte faakfin, fiis jääks 
weel ühekfa püüda!" 

,,Mispärast sa nii wäikese lunstera li
waga abielusse astusid?'' 

,,Kas sa ei tea, et kõigist halbtustest 
ikka kõige wähemat peab walinta." 

») „Päewalehe!" oli ainult UU õhkamisemärli, 
aga on igatahes liig wähe. 

Seda 

of{ • oz. 

„Ku iekuke l»»»ikut ka teeks, fiis wSiks teilt ikka h»bule afernel pidada." 
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I. a u h i n n a m õ i f t j a (pakfu kehaga paber ikaupmees) : „Kae, kus weli koid, wõi fehken-
dawad pildid wa' koreda pakkimifepaberi ja r i idenärakate peäle, ja fiis tahawad nende eelt 
weel auhinda laada, Olekfiwad ometi lileda Kohila paberi wõtnud, kes neile fiis paarirublalift 
auhinda oleks keelanud," 

II. a u h i n n a n i , (popf ikohaperemees) : „Kus weel keriletäis wor s t a? Ega ' s fee fehken-
damine nüüdse! ajal enam mõni kunts ei ole. Waat ' tehku mõni tulihänd walmis, ehk paar 
kotti niifuguft kuntslonnikut , mille mahakülwamife peale rublatükid kaswakfiwad, liis wõiks 
auhind anda." 

III. a u h i n n a n a , ( rä tfepp): „Aha, selle kunitniku nimi on fee ja fee. A a . . . H m ! Pole 
minu juure l t riideid tellinud, feega on ta tähtfufeta ifik, ja mis tahtlus fiis tema töödelgi olla, 
w õ i b ? Wõiks feitsmes auhind anda." 

IV. a u h i n n a n i , (k ingfepp) : „No, kolm rubla wõib ikka anda. (Enelete.) Ehk maklab 
liis minule faabas te parandamise eelt poolteift rubla. (Waljult.) Ja, kolm rubla wõib anda ja 
talle meelde tuletada, et edaspidi peab piltifid rohkem raspeldama ja neile filmapaiftwamal 
wa songi katsuma anda." 

III. a u h i n n a m. : „Sffoo, foo . . . fffiis kirrrr juutaame kolm ruubla ." 

Sündmus on Nõmmel. . . . . . , . , , , 
~ . V 1 r Xusimistd j et kostmist*. 
Kerjus. Froua annab armuandi. K * 

Kerjus: „Wühewoitu on, prõuaa'.. ." Miks kolis „PüewaUM" Simre turu 
Prõua: „Mis? 1" peale? 
Kerjus: ,/Teate, prouad, ise... sõit Et toeks teha, mida prohwetia ette on 

linnast siia maksab juba midagi... Omal kuulutanud, et ,,Päewatelt" üks turu-
tuleb kallim... Jumala eest!../' leht on! -tu*. 
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Natikefe Andres , kes omale a lewiäärde 
uue maja on ehi tanud ja ehitamifega wõla-
koorma alla on sattunud, kuuleb , et fakfad 
käiwat waesemate majaomanikkude j u u r e s enes
tele heali of tmas: , ;Kui fakfad mulle kümme 
rubla makfakfivvad, fiis annakfin mina wali-
milel heale heameelega neile." 

„()oh, mina wõiksin ka wiiegi eelt anda, ' 
ütleb Aa mi Juhan , kes lamafugufes leifu-
korras on. 

„KoIin rubla oleks ka afi," ütleb Juhkami 
Jaan, kelle maja igapäew haamri alla minemas 
on. „Tcr\ve nädal aega wõiks lelle eelt lüüa 
laada." 

„Raha pasfibj, igasle auku, aga heäl, leeia 
ei faa mujale panna, kui ballotokasti," üt leb 
Wiftriku Siim, kelle alles wooderdamata maja 
kulles liit pealkirjaga „JXOMI> npoziaeTcn" fei-
„Ja kas fee ei ole mitte üks kama kõik, kas 
feal raekojas Eesti fakfad , wõi päris laklad 
istuwad. Meiefugult linna ikkagi ei wahta " 

Kaks Isandat juhtusiwad Wiru uulit

sa/ kokku. 

,,Mõtelge ometegi, ma ei tundnud teid 

enam ära! Kui tua teid uulitsa otsas nä

gin, mõtlesin, et see on teie sugulane; kui 

teie ligemale tulite, mõtlesin ma teid teie 

enese õieteal, aga nüüd näen. et teie olete 

— teie wend/' 

Tubl iduse tundemärk. 

Käraka Peedu kuulab kui njalehest loetakse, 
kuda Amerika wabarigi presidendi kandidadi riiki 
mööda ümber kih'utawad, eneste heaks kihutustööd 
teewad ja kõnesid peawad, nii et heal ära läheb. 

„Räägiti ikka, et ameriklased olewat nupukad 
mehed, aga nende presidendikandidadid teewad sel« 
get lollust," ütleb Peedu. 

^Mispärast ?" küsib teise walla peremees, Nupu 
Jaak. 

„Noh, sõidawad „punase masinaga" ühest ko-
hast teise ja kulutawad päris asjata raha." 

„Aga muidu ei saa rahwas nende tublidust 
tundma." 

„Mits ei saaks, tehku nii, nagu meie walla' 
wanemakandidadid tegiwad." 

„Kuda?" 
„Kes presidendiks tahawad saada, hakaku rah-

wale wiina ostma, kes kõige rohkem ostab, on kõige 
tublim mees ja see walitagu presidendiks." 

WibupüSS. 

^aUinna faunas. 

Saunaline (waatab riidesse pannes oma pori-
seid jalatallaaluseid ja küsib saunateenrilt): „Kuule, 
Kile, kus siin saab pärast saunaskäimist ennast pesta?" 

Mitt» Dingenest ;fir»l#. 

M o n o p o l i ees. 

Laupäewa õhtul seisab roole wersta pikkune tah-
maste nägudega meeste rong „monopolka" ees wiina 
ootamas. Sajab paksu lumelobjakat. Vceeste Hain-
bad lõgisewad külma pärast. 

„Kurat," ütleb üks, ..linnawolikogu r^alimisel 
soowiksin mina, et kõik oma heäled sukstele annat
siwad." 

Mispärast?" 
„Noh, need teeksiwad jälle pichap.kewadel 

wiinapoed lahti, siis ei pruugiks laupäew, sh-
tutel siin oodates enam oma terwist rikkuda." 

Keegi ihnuskaet oli sunnitud kedagi 

lõunasöögile kutsuma. Juba kõige esimese 

söögi juures ei tahtnud peremees seda kü

lalisega jagada ja pani sellepärast temale 

hulga küsimisi ette. Kuni külaline pikalt 

ja laialf küsimiste peäle wastas, sen pere

mees sellel ajal õige rahulikult ja lioolega. 

Wiimaks sai külaline peremehe wigurisi 

aru ja pani teniale omalt poolt järgmise 

küsimise ette: 

„Olge head, ütelge, mis rääkis teie isa 

enne surma oma ligimestele?" 

^Wabandage, minu isa suri ilma kõ

nedeta:' wastas peremees rahulikult edasi 

süües. 

Kirjawastused. 
A. M. Antslas. Teie lauludest paistab wäga põ

rutaw luuletajaand wälja, ja et meie oma lugejate meeli 
mitte palju põrutada ei taha, siis trükime nendest siin
kohal ainult paar salmi ära: 

Ma mütsi palwes maha wõtsin 
Ja sündimise paika tõtsin 
Weel wiimast korda waatama. 

Seal eemal seisis wäike hurtsik 
Ta ees paar pinki — seal weel .jwurtsik'1 

Mis tundmata weel minule. 
Teised salmid libisesiwad paberikorwi. 
M. Kolga - Jaan i s Kahjuks ei wõi Teid mitte 

•nam usaldada, sellepärast jääb ^Raamatukogu korraldaja" 
awaldamata ; sest see, mis Teie sellesama asja kohta kir
jutasite, lükati ustavamalt poolt ümber. Ka edaspidi ei 
wõi meis Teie kaastööd tarwitada. 
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w ^ Ssimene Cezti pilke- ja naljalehf 

»>Mill Mats** 
mis sõjaseaduse kestwuse ajani meelt varandama saadeti, on nüüd jälle waba ja ilmub kaks 
korda kuus. „Meie Matsi" tõstawad pea kõik meie paremad ja nooremad kunsti- ning 
kirjamehed. Kuhu tõsisel toonil ligi ei pease — sinna ulatab nali ja pilge ikka. Ja „Meie 
Mats" on pealaest jalatallani läbi ja läbi nalja- ning pilkemees. 

„Sellesinatse maailma" kelmid ja pahategijad ei leia kunagi armu tema „silma ees". 
Ei ole ta ka ühegi kildkonna mõju all, nii ei ole tema sunnitud kunagi midagi „surnuks 
waikima", nagu see meie ajal paljude juures wiisiks on. 

Et „Meie' Matsil" korda oli läinud nii suurt poolehoidjate hulka wõita, see ei andnud 
mitmelegi mehele rahu, sellepärast paniwad nad ka „Matsid" käima. J a küll oliwad 
wigurimehed, ristisiwad endi lehed ka „Matsideks" ning tarwitasiwad „Meie Matsi" kaane-
pilti kah — pealt näha „Mats" niis „Mats". Mõni pani weel iöna „Päris" ette, et iga« 
üks pidi uskuma, et fee ikka päris „Meie Mats" on. 

Nüüd, „terwi'ewcel" olles, tuli „Meie Mats" otsusele hoopis uue kaanepildiga 
ilmale tulla, mida enam ühelgi pole luba järele teha. 

„Meie Mats" ilmub nüüd alati kahewärwitrükis. Tellimise hind 2 rubla aastas, 
pooles aastas 1 rubla. 

Üksik nummer 10 kop 
Toimetus ja talitus on W i r u u u l . n r . 1 1 , Tallinnas. 
Wene keeli adr. : „Meie Mats", rop. Peeejib, VjmHXMix yji. Nt I I . 

Kaastöö eest maksetakse head hinda. 
Kuulutusi ja tellimisi wõtawad wastu ning müüwad üksikuid nnmbrid: 
Peterburis — A. Kõddara rmtk., MfemaHcnaq 22. Moskwas — %ätte 

rmtk., OeTpoBKa, KpaxMaHOBCKift nep. >I. OeHCKaro. Kroonlinnas — V3etto 
rmtk. Ri ias — B. H. J^aroBHHi», yrojit oyjibB. AjieKcaHjxpoBCK. H HacrrfextH., 
ja n . KajiHMHt, KypJiHHÄCKaH 1. Wõrus — Paju rmtk, P ä r n u s — Toomi rmtk. 
Narwas — Juchal , rmtk. Tar tus Kaarna ja Ia ik i rmtk Bal t i s t i s — Mirka 
rmtk. Rakweres N. E r n a rmtk Walgas — Kurgi rmtk Kuresaares — Liiwa 
rmtk Amblas - hr. (5. Matsbeck. Tapal hr Vuuk. Wiljandis — Neewitfa rmtk 
Paides — Reinwaldi rmtk. Põltsamaal — Wassar i rmtk Koerus hr Hertelmann. 

Kuulutuste nonpareillerida 10 kop. 
Wastutaw toimetaja ja wäljaandja 3 . 3 a a s 0 n. 

Tähendus: Herrasid raamatutaup, ja ütsilute numbrite müüjaid, tcs toimetusest otseteel, suuremal arwul, 
,äa«müümiscls tclliwao ehk seda teha soowiwad ia lellede adressid siin puuduwad, palume teatada, et järgmises 
numbris sellest teadustad» wõitsimr. f Q. 

' liooW ioDiiä 
soowilad suures wäljawalikus para> 

jäte hindadega 

mööbli
kauplus 

Wiru uul. nr. II, 
Tallinnas. 

I lmus trükist suur 

Peterburi gesti 
adress*kalender 1909. CL 

£CC kalender on tarwilikuks käsiraamatuks igale Peterburi 
eestlusele ja sissesõitjale. Kalendri sabas on ligi 2000 Peterburis 
elawa eestlase adressid ära trükitud, hind 30 kop., ühes Peterburi linna 
kaardiga 40 kop. Kes hinna postmarkides sisse saadab, sellele saade 
dakse kalender postiga koju kätte. 

Tellimiste «dress: KHMWH. MHI\ KcÄflap-fc, C.-IleTepÖypri., 

Tegelik wäljaandja: kl. Waitalt?. 
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i> )> t> Matli kojutulek. 
Mats tuleb pika reisi pealt — 

Ta kaugel ära käinud. 
Nii mõnda tarkust toob ta sealt, 
Eks silmad palju näinud . . . 

Kui Kilulinna jõuab ta, 
Tal paljud wastu tõfwad 
J a teda terwitustega 
Seal lahkelt wastu wõfwad. 

Siin temal sõpru asumas, 
Kes igatsedes oofwad, 
Et Mats neid meelde tuletaks: 
Nad kuulsust temalt loofwad. 

Nüüd sõbrad seis 'wad salgana... 
Neist igaüks on kärmas, 
Et Matsi austamistega 
Wõiks olla hästi warinas. 

See kõige parem sõbrake 
On Matsil Pärdik olnud. 
Ei wõi nüüd puudu' temake — 
Ta wahwast ' wastu tulnud. 

Ta „Päewalehti" laotab 
Seal Matsi „sentsku" alla, 
Et selle kabjad, wiletsad, 
Nii pori sees ei talla 

Ka Tarakan, see kuulus mees, 
Kel majas trahter asub, ') 
Ta seisab põlwil' Matsi ees 
Ja soola-leiba pakub. 

Seal „Risti"-papa, kõhukas, 
Käed taskus, seisab wommis, 
Ja Grosschmidt,2) wana naljakas, 
Lööb pilli, paled punnis. 

j * X- # 

Mats kehwa mees, ei jaksu tal, 
Et rikkust kokku a ada, 
Suwemaja Pirital 
Ta ei jõua saada. 

Seal3) majaplatsa jagati, 
Poolmuidu ära antud, 
Kodanlased, kawalad, 
Need on endal wõtnud. 

Nüüd „datsha"meeste ninamees 
Ka Matsil wastu astub, 
Alandlikult tema ees 
Endil kuulsust palub. 

Ja Matsi helde süda ka 
Ei raatsi wastu panna: 
Kodanlaste! korraga 
Eks ta walu anna. 

vSalmi Jaak. 
') Kahe [a poole järguline. 
-) Ueda on Kärk «3samaai> juurest ITlafsi wastuwõtmiseks Uallinnasse komandeerinud 
:1) Pirital. 

Trökitud M. Schifferi trükikojas, Tallinnas 

r F- -TI — i 
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